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No. 2489. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUB-
LIC REGARDING THE
TRANSIT OFBRITISH AND
FRENCH MERCHANT SEA-
MEN THROUGH FRANCE
AND THE UNITED KING-
DOM RESPECTIVELY. PA-
RIS, 8 AND 14 OCTOBER
1953

I

No 2489. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNEETD’IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRAN~AISERELATIF
AU PASSAGE EN TRANSIT
PAR LA FRANCE ET LE
ROYAUME-UNI DES MA-
RINS DE COMMERCE DE
NATIONALITE BRITAN~I-
QUE OU FRAN~AISERES-
PECTIVEMENT. PARIS,8 ET
14 OCTOBRE 1953

Her Majesty’sAmbassadorat Paris to the French Ministerbr Foreign A9airs

BRITISH EMBASSY

Paris,October8, 1953
M. le Président,

I havethe honourto refer to the discussionswhich havetakenplacebetween
representativesof the Governmentof the United Kingdom of Great Britain and
NorthernIrelandandof the Governmentof the FrenchRepublicaboutthe transit
of merchantseamenthrough their respectiveterritories. As the result of said
discussionsagreementwasreachedin the following terms

(1) British subjectsholding a seaman’srecord book (seaman’srecord book
andcertificatesof discharge)who havereceivedeitherembarkationordersinstruct-
ing them to join a ship in a foreign port, or disembarkationorders instructing
them to return to the United Kingdom after disembarkingin a foreign port,
shallbe authorisedto enterMetropolitan France,or to crossMetropolitan France
in transit,on their seaman’srecordbooksin lieu of passportsandwithout a French
visa.

1 Cameinto force on 15 November 1953, in
accordancewith the terms of the said notes.

1 Entré en vigueur le 15 novenibre 1953,
conformémentauxdispositionsdesditesnotes.
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(2) French citizens, holding a seaman’srecord book (livret ~rofessionnel
maritime) who havereceivedeitherembarkationordersinstructingthem to join
a ship in a foreignport, or disembarkationordersinstructing them to returnto
Franceafter disembarkingin a foreign port,shallbe authorisedto enterthe United
Kingdom, or to cross the United Kingdom in transit, on their seaman’srecord
booksin lieu of passportsandwithout a British visa.

(3) The stayin Franceof British merchantseamen,or in the United Kingdom
of French merchantseamen,travelling under embarkation or disembarkation
orderswith a seaman’srecord book shallbe limited to fifteen days.

(4) During suchstayBritish merchantseamenin FranceandFrenchmerchant
seamenin the United Kingdom shall be subject to all the regulationsin force
concerningaliens.

(5) EachGovernmentreservesthe right to refuse permissionto land in its

territory to anyholderof a seaman’srecordbook whom theyconsiderundesirable.
I havethe honourto inform your Excellencythat theforegoingarrangements

are acceptableto the Governmentof the United Kingdom and, if they are also
acceptableto the FrenchGovernment,to suggestthat the presentNote andyour
Excellency’sreply in that senseshould be regardedasconstitutingan agreement
betweenthe two Governmentsin the matter which shall enterinto force on the
15th November,1953, and shall remain in force indefinitely unlessit shall have
beenterminatedby Notes to be exchangedfor that purpose.

I have, &c.
Oliver HARVEY

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L’Ambassadeurde Sa Majestébritanniquea Paris au Ministre desaffaires
étrangeresde France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris,le 8 octobre1953
Monsieurle Président,

Me référant aux conversationsqui ont eu lieu récemmententreles repré-
sentantsdu Gouvernementdu Royaume-Unide Grande-Bretagneet d’Irlande du
Nordet du GouvernementdeIa Républiquefrançaiseau sujetdu passageen transit
desmarinsde commercesurleurs territoiresrespectifs,j’ai l’honneurde confirmer
.que ces entretiensont abouti aux arrangementssuivants:

[Voir note II]

J’ai l’honneur de faire savoir a Votre Excellenceque le Gouvernement
du Royaume-Uni donne son agrementaux dispositionsqui précèdent;si elles
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recueillentaussil’agrementdu Gouvernementfrançais,je proposequela présente
noteet la réponsedeVotre Excellencedansle mêmesenssoientconsidéréescomme
constituantun accorden la matièreentreles deux Gouvernements,qui entrera
en vigueurle 15 novembre1953 et auraune duréeillimitée, a momsqu’il n’y soit
mis fin par un échangede notesa cet effet.

Veuillez agréer,etc.
Oliver HARVEY

II

Le Ministre des affaires étrangèresde France a l’Ambassadeurde Sa Majesté
britanniquea Paris

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Paris,le 14 octobre1953
M. l’Ambas~adeur,

J’ai l’honneur d’accuserreceptionde votre lettre en datedu 8 octobre1953,
relativea la circulationdesmarinsfrançaiset britanniquessousle couvertde leur
livret professionnel,et de vous confirmer que le GouvernementFrancaismettra
deson côté en vigueur, a daterdu 15 novembre1953 et sousconditionde stricte
réciprocité, les dispositionssuivantes

1) Les citoyensbritanniques,porteursdu livret de mann (seaman’srecord
book) et ayantreçu tin ordred’embarquementou dedébarquementleurenjoignant,
soit de rejoindre leurnaviredansun port etranger,soit derentrerau Royaume-Uni
a Ia suite d’un débarquementdansun port étranger,sont autorisésa. entrer en
Francemétropolitaineou a. transiterpar la Francemétropolitaine,sousle couvert
de leur livret de mann tenant lieu de passeport,sansvisa francais.

2) Les citoyens francais, porteursdu livret de mann (livret professionriel
maritime) et ayant reçu un ordre d’embarquementou de débarquementleur
enjoignant,soit de rejoindreleur naviredansun port étranger,soit de rentreren
Francea. la suited’un débarquementdansun port étranger,sontautorisésa. entrer
dans le Royaume-Uniou a. transiterpar le Royaume-Uni,sousle couvertde leur
livret de manntenant lieu de passeport,sansvisa britannique.

3) Le séjour en France ou dans le Royaume-Unides marins français ou
britanniquesvoyageantsousle couvertdeleur livret de mannet d’un ordred’em-
barquementou de debarquementest limité a. quinzejours.

4) Pendantla duréede leur séjoursur le ternitoirede l’un ou de l’autre pays~
les marinsfrancaiset britanniquessontsoumisa. toutesles prescriptionsadminis..
tratives concernantles étrangers.

5) Chacundes deux Gouvernementsse reservele droit de refuserl’accêsde
son territoire a tout porteurd’un livret de marin qu’il jugerait indésirable.
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Le presentaccordresteraen vigueur sanslimitation de durée, a. moms qu’il
n’y soit mis fin par tin echangede notesdes deuxGouvernements.

Veuillez agréer,etc.
Pour le Ministre, &c.

J. SERRES

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

The FrenchMinister br Foreign A ifairs to Her Majesty’s.1mbassador
at Paris

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris,October14, 1953
M. 1’Ambassadeur,

I have the honour to acknowledgethe receipt of your Note of the 8th of
October,1953, regardingthetransitof FrenchandBritish seamenon their seaman’s
recordbooks andto confirm that the FrenchGovernmenton their part will put
the following provisionsinto force as from the 15th of November, 1953, under
strict conditionsof reciprocity

ESeenote I]

ThepresentAgreementwill remainin force indefinitely,unlessit is terminated
by an Exchangeof Notes betweenthe two Governments.

I avail, &c.
For the Minister, &c.

J. SERRES

1 Translation by the Governmentof the United Kingdom.

~ Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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